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десятки статей по языку, а также ряд

статей — по фольклору и этнографии
манси. В списке опубликованных работ
значится около 70 наименований. Моно-

графия «Синтаксис мансийского (вогуль-
CKOro) языка» переведена на немецкий

язык и издана в Мюнхене в 1984 г. Ра-

боты Е. И. Ромбандеевой обычно нахо-

дят положительный отклик у специалис-

TOB MO финно-угорским языкам. Она

пользуется заслуженным асторитетом как

среди советских ученых, так и среди за-

рубежных исследователей. Юбиляр при-

нимала активное участие в работе все-

союзных конференций и международных

конгрессов по финно-угроведению. Е. И.

Ромбандеева — является членом —Финно-

угорского общества (Хельсинки).
Поздравляя ¢ юбилеем, коллеги и

друзья от души желают Е. И. Ромбан-

деевой доброго здорозья и новых TBOP-

ческих успехов.

(Mockßa)P. М. БАТАЛОВА

ИВАНУ ВАСИЛЬЕВИЧУ ТАРАКАНОВУ 60 JIET

В этом году исполнилось 60 лет извест-

ному финно-угроведу, ведущему специа-

листу в области удмуртского языкозна-

ния, доктору филологических наук Ивану
Васильевичу Тараканову.

Родился юбиляр 2 июля 1928 года в

с. Покрово-Урустамак Бавлинского райо-
на Татарской АССР — в одном из цент-

poß удмуртской культуры за пределами
Удмуртии: в этих краях учительствовали
один H3 зачинателей удмуртской лите-

ратуры М. Можгин и современный писа-

тель Е. В. Самсонов, выросли и учились

языковед В. И. Алатырев и поэт В. В.

Романов. Закончив в годы войны Покро-
во-Урустамакскую удмуртскую —среднюю

школу, И. В. Тараканов в 1944—1948 гг.

работал —учителем — начальных — классов.

В 1948—1952 гг. он учился на и.торико-

филологическом факультете Удмуртского

государственнога педагогического HHCTH-

тута (с 1972 г. — Удмуртский государ-

ственный — университет им. — 50-летия

СССР), после завершения KOTOpOro B

1952—1953 учебном году работал учите-

лем русского языка и литературы в Бав-

линской средней школе. Впоследствии он

работал B секторе языка Удмуртского
научно-исследовательского института HC-

TOPHH, 3KOHOMHKH, языка H литературы
(c. 1988 r. — Удмуртский институт ис-

тории, языка и литературы Уральского
отделения АН СССР). В 1955—1958 гг.

юбиляр учился в аспирантуре Тартуского
государственного университета, где под

руководством академика АН ЭССР, про-

фессора Пауля Аристэ написал кандидат-

скую диссертацию на TeMy «Фонетиче-

ские особенности бавлинского диалекта

удмуртского языка (в свете эксперимен-
тальных данных)» и в 1959 году защи-

тил ее. С начала 1960 года И. В. Тара-
канов работает в Удмуртском государст-

венном педагогическом институте: с 1964

года он доцент кафедры удмуртского

языка и литературы (с 1983 г. — кафед-
ра удмуртского и финно-угорского язы-

кознания), с 1967 по 1983 г. заведовал

кафедрой, в настоящее время — профес-

сор этой кафедры. С 1988 года по co-
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вместительству заведует CEKTOpoM языка

Удмуртского ИИЯЛ УО АН СССР.

Научная деятельность И. В. Тарака-
нова начиналась C диалектологии, UTO

имело весьма — положительное — значение

как для всего удмуртского языкознания,

так и для творческого пути самого юби-

ляра: с одной стороны, именно фунда-
ментальное исследование ключевых диа-

лектов стало той базой, на которой уд-

муртская — лингвистика 60—70-x — годов

поднялась на более высокую теорстиче-

скую ступень; с другой стороны, экспе-

риментальное изучение фонетики одного

из сложных в фонетическом отношении

периферийно-южных говоров — бавлин-

ского — позволило ученому войти во

многообразие проблематики эксперимен-

тальной H исторической фонетики — уд-

муртского языка. Неслучайно ряд работ,
опубликованных им по теме диссертации,

имеет исключительно важное значение

как для диалектологии, так и для норма-

тивной и исторической фонетики удмурт-

ского языка: «О некоторых фонетических
особенностях бавлинского диалекта уд-

муртского языка» (1959), «Об ударении

в удмуртском языке» (1959), «Некоторые
явления ассимиляции, элизии и вставки

звуков в удмуртском языке (на материа-

ле бавлинского диалекта — удмуртского

языка)» (1960) и др. И в последующие

годы юбиляр не раз обращался к раз-

личным проблемам удмуртских диалек-

toß: «Udmurdi keele Uvaa-Vavoii murra-

kute riihma hailikuline koostis ja mined

foneetilis-morfoloogilised erijooned»
(1963), «К вопросу истории и развития

неслогового # в удмуртском — языке»

(1964), «Об употреблении и значении не-

которых диалектных слов в удмуртском

языке» (1967), «Служебные слова тюрк-

ского происхождения в диалектах уд-

муртского языка» (1975), «Тюркизмы в

удмуртских диалектах MO — письменным

памятникам ХУIШП века» (1977). В рабо-
тах «История изучения удмуртских диа-

лектов» (1981) и «Удмуртская диалекто-

логия и история языка на современном

этапе» (1987) подведены итоги полутора-
векового развития удмуртской диалекто-

логии, отмечены ее недостатки и намече-

HH перспективы развития. Изыскания в

области диалектологии привели И. В. Та-

раканова к освещению отдельных проб-

лем возникновения и путей развития уд:

муртского литературного языка, к ана-

лизу его функций и взаимоотношения с

диалектами: «Удмурт литературной кыл-

лэн кылдэмез» (1959), «Тазьы кылдг'яё
удмурт литературной кыл» (1966), «Огъя

сюлмаськонмы» (1986).
Много сил и труда вложил юбиляр

в разработку нерешенных проблем грам-

матики современного удмуртского языка.

Им написаны разделы «Местоимение» (с.
167—187), «Модальные слова» (с. 365—

370) для «Грамматики современного уд-

муртского языка: Фонетика и морфоло-
гия» (Ижевск, 1962) и «Дополнение» (с.
164—177), «Полное и неполное предло-
жения» (с. 212—213) для «Грамматики
современного удмуртского языка: Син-

таксис простого предложения» (Ижевск,
1970). В течение многих лет он читает

в Удмуртском государственном универси-
тете курс морфологии современного уд-

муртского языка. Его наблюдения и цен-

ные мысли в этой области частично обоб-

щены в ряде статей и выступлений на

международных KOHrpeccax — финно-угро-
ведов: «Условное наклонение, его 3Haue-

ния и происхождение суффикса -can B

удмуртском языке» (1967), «Употребле-
ние и значения аналитических форм гла-

гола с потыны B удмуртском — языке»

(1975), «Аналитические глагольные обра-
зования в пермских и марийском языках»

(1981), «Повелительное наклонение, фор-
ма его выражения и значение в удмурт-

ском языке» (1984) и т. д.

В последние десятилетия И. В. Та-

раканов обратился к изучению лексиче-

ской системы удмуртского языка. Свое-

образной заявкой ученого в этом направ-

лении стала KHHra «Удмурт JIeKCHKan

очеркъёс» (Ижевск, 1971), которая в по-

пулярной форме (как методическая раз-

работка для учителей школ и учебное
пособие для студентов удмуртского отде-

ления филологического факультета) под-

вела итоги развития удмуртской лекси-

кологии и одновременно высветила край-
нюю неразработанность многих вопросов.

Восполнению пробелов в этой области

посвящены MHOTHe лексикологические ра-
боты юбиляра: «Лексические синонимы в

удмуртском языке» (1973), «Обозначение

масти в удмуртском языке» (1975), «Б.

Мункачи и удмуртская историческая лек-

сикология» (1987) и др.

Иселедованию сложнейшей проблемы
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исторических пластов B лексике удмурт-

ского языка, в частности тюркских заим-

ствований, посвящена докторская диссер-

тация И. В. Тараканова, успешно защи-

щенная в 1986 году в Институте языко-

знания АН СССР. Она получила печат-

ное воплощение в книгах «Иноязычная

лексика в современном удмуртском язы-

ке» (Ижевск 1981), «Заимствованная лек-

сика в удмуртском языке: Удмуртско-

TIOPKCKHE языковые контакты» (Ижевск
1982) и в серии статей — «История изу-

чения удмуртско-тюркских языковых кон-

тактов» (1975), «Об особенностях разви-

тия островных говоров и некоторых яв-

лениях языковой интерференции» (1976),

«Удмурт вераськонэ пырем араб но перс

кылъёс» (1978), «Некоторые особенности

лексико-семантических — изменений тата-

ризмов в удмуртском языке» (1979), «О

булгарских — заимствованиях B — удмурт-
CKOM языке» (1980), «Об — исторических

связях удмуртов с другими народами по

данным языка» (1982). В этих исследо-

ваниях, особенно в последнем, автором

сделана попытка использовать лингвисти-

ческие данные для обобщений историче-
ского характера.

Достойным HTOFOM размышлений
юбиляра .над современным состоянием H

историческими. путями формирования M

развития лексического богатства удмурт-

ского языка, думается, станут моногра-

фии, посвященные нормативной лексико-

логии современного удмуртского языка и

исторической лексикологии, над которы-
ми он работает в настоящее время.

° Вся деятельность И. В. Тараканова
теснейшим образом ‘связана с филологи-
ческой наукой республики: около Tpex

десятилетий он трудится на филологиче-
ском факультете ‘Удмуртского государст-

венного университета, где проводит лек-

ционные и семинарские занятия со сту-

дентами, руководит удмуртским лингвис-

тическим кружком — (организован HM B

1960 году), выезжает со студентами на

полевую практику по удмуртской диалек-

тологии; создает программы для универ-

ситета и методические разработки ANA

студентов по читаемым курсам; активно

включается в школьную жизнь респуб-
JUKH H как руководитель педагогической

практикой студентов, и как один из ав-

торов учебника по удмуртскому языку
для 5—6-го классов, и как постоянный

лектор на курсах повышения квалифика-
ции учителей родного языка и литерату-
ры; по его инициативе в республикан-
CKOM литературно-художественном и oб-

щественно-политическом -журнале — «Мо-

лот» с нынешнего года открыта постоян-

ная рубрика «Kbi дунне» («Мир язы-

Ka»), в которой языковеды республики
в популярной форме излагают свои раз-
мышления о различных аспектах удмурт-

ского языковедения. Заботой о развитии

удмуртского. (и финно-угорского) языко-

знания проникнуты обзорные и юбилей-

ные статьи И. В. Тараканова: «О пер-
вой — научной — грамматике — удмуртского

языка» (1959), «П. H. Перевощиков»
(1966), «Некоторые замечания о MOATO-

товке — финно-угроведов» — (1968), «Die

Entwicklung der udmurtischen Sprach-
wissenschaft in der UdSSR (1971—1977)»

(1978), «Чыжы-выжы —кылъёсмыя науч-

ной центр» (1984). O6 этом же свидё-
тельствуют его взыскательные и добро-
желательные рецензии на научные изда-

ния своих коллег.

И. В. Тараканов как ведущий спе-

циалист по удмуртскому языку и финно-
угровед- (он является aBTOPOM — свыше

70 работ, среди них три монографии) из-

вестен во всех центрах уралистики как в

нашей стране, так и за рубежом.
Наряду с научной и педагогической

деятельностью И. В. Тараканов ведет

большую общественную работу как член

Советского — комитета — финно-угроведов,
редколлегии журнала «Советское финно-

угроведение» H — редакционного совета

журнала «Молот»; в течение многих лет

возглавлял удмуртскую секцию Удмурт-
ского республиканского педагогического

общества.

Коллеги и друзья, ученики поздрав-

ляют Ивана Васильевича Тараканова с

юбилеем, желают ему крепкого здоровья

и творческих успехов. Как любой чело-

век, достигший определенного жизненно-

го рубежа, И. В. Тараканов уверен, что

лучшая его работа еще пишется — И мЫ,

удмуртские языковеды, его младшие кол-

леги, солидарны с ним.

(Ижевск)В. К. КЕЛЬМАКОВ
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